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L'influenza dal latin en las linguas romanas
cun consideraziun speziala dal rumantsch1

Sidonia Klainguti

Introducziun

Avant 102 onns ha l'emprim redactur dal DRG, Florian Melcher,
tegni in referat a la Societad Retorumantscha cun il titel «Davart
vschins e fulasters nella lingua retorumauntscha», publitgä en las
Annalas dal 1906. Vschins & fulasters sa referind a pleds - ina persunifica-
ziun dais pleds che reflectescha il spiert romantic, ma era naziunalistic-
puristic da quel temp. II cuntegn da quel cumponiment, q.v. d. las
differentas rasadas dal stgazi da pleds, che correspundan a pleds er-
tads ed ad emprests dad autras linguas en differentas epocas, e anc
adina in tema central en la lexicologia. Jau prend damai si quel fil, re-
strensch dentant il focus da mia contribuziun a l'influenza dal latin en
las linguas romanas, pruvond dad integrar tscherts patratgs svilup-
pads en la romanistica en il decurs dais davos onns e da resguardar
per finir inqual aspect da la situaziun particulara dal rumantsch.

La cultura europeica sa caracterisescha tras ina tradiziun nuninter-
rutta dal spiert latin: durant dus millennis vegniva la lingua latina du-
vrada sco lingua scritta. Sco lingua scientifica universala ha ella sur-
vivi: (a) differents dominis politics: da l'imperi roman enfin als stadis
naziunals, (b) differentas societads: da l'antica enfin a las societads in-
dustrialisadas, (c) differentas religiuns e concepziuns dal mund: dal po-
liteissem roman al cristianissem a rilluminissem (Lüdtke 1998:499).
La gronda part da la producziun e recepziun da texts, sco era da la
transmissiun da tals e l'instrucziun scolastica succedevan per in fitg
lung temp en latin. Per quella raschun era il latin, respectivamain il
cuntrast dal latin cun autras linguas, durant tschientaners la sbrinzla

per las reflexiuns sur da la lingua e la filosofia linguistica en Europa

1 Referat tegni a la radunanza da la Societad Retorumantscha ils 8 da zercladur 2007.

In cordial engraziament a Mischa Kiinzle, dr. Matthias Grünert e prof. Clä Riatsch

per lur lecturas criticas ed a Kuno Widmer per la translaziun en RG.
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(cf. Bossong 1990). II spiert latin sa fa era valair en las linguas germa-
nas e slavas, e quai en furma da calcs (tud. Lehnprägungen), q.v. d.

pleds creads cun material german u slav, perö tenor il model latin,
p. ex. tudestg Ge-wissen, tschec s-vedomi, che correspundan al latin
con-scientia. Las linguas romanas dentant stattan en ina relaziun spe-
ziala cun il latin, ellas han numnadamain ina relaziun dubia cun que-
sta lingua classica:

(1) D'ina vart ina relaziun «genetica», siond ch'ellas derivan dal latin.
Conuschentamain vegnan ellas era numnadas neo-latinas, v. d. las

linguas «novas», ch'eran ina giada latin discurri, numnä era latin
vulgar.

(2) Da l'autra vart ina relaziun da contact constant cun il latin sco lin¬

gua scritta, sco superstrat cultural, e quai fin viaden en il 19avel
tschientaner.

Malgrä che la glieud betg erudita n'enclegeva gia en il temp medieval

tempriv betg pli il latin e che bainbaud era las classas socialas
autas en Europa tschantschavan strusch pli latin, era il latin - ed e anc
adina, schegea forsa da maniera main evidenta e directa - tut auter
ch'ina «lingua morta». El e numnadamain in ritg reservoir linguistic
per retrair furmas e significaziuns e cunzunt era per crear neologis-
sems en las linguas europeicas; i sa tracta dad ina lingua classica che
n'e betg sepulida e persa. Per las linguas romanas, usche stretgamain
parentas cun il latin, era il latin dentant era ina lingua da cumpareglia-
ziun, sco in spievel, «un miroir, dans lequel les unites de toutes sortes
de ces langues se sont refletees ä tout instant», sco la romanista Ri-

peanu formulescha. lis scienziads ed auturs avevan ina lingua romana
sco lingua materna, savevan perö tuts bain latin e scrivevan savens en
latin. Tras quai sa rendevan els quint da las correspundenzas (resp.
betg correspundenzas) tranter quellas duas linguas.

Influenza latina sin differents nivels linguistics

II latin ha gl in'influenza sin tut ils nivels linguistics da las linguas
romanas.
- En il lexic: pleds emprestads dal latin, sco p. ex. lectur, local, ma-

gister. Quests emprests vegnan numnads latinissems ed en d'enco-
nuscher en emprima lingia vi da lur furma che n'ha betg subi ils
svilups fonetics regulars da la lingua. En rumantsch perö en quests
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pleds savens entrads tras in'autra lingua, il pli tras il talian u il tu-
destg. Tar quest punct vegn jau a turnar enavos anc pli tard.

- En la furmaziun da pleds: divers suffixs latins en daventads fitg
productivs en las linguas romanas, ma era en englais e per part schi-
zunt en tudestg. P. ex. latin -atione, en rumantsch -aziun, franzos
-ation, spagnol -acion, englais -ation, in suffix che cumpara en bler-
ischems internaziunalissems e neologissems moderns, sco en globa-
lisaziun, mobilisaziun, valurisaziun, generalisaziun. I sa tracta
dad in dais' suffixs ils pli productivs en las linguas europeicas in-
summa, ed el ha la tendenza da stgatschar ils suffixs correspundents
ertads en las linguas romanas: en rumantsch -aschun, p. ex. lia-
schun, franzos -aison, p. ex. liaison, spagnol -azon, p. ex. salazon
(cf. Schmitt 1988:184ss.). In auter exempel e il suffix -icu, en
rumantsch -ic, en pleds sco istoric, magnetic, ironic, critic, labirintic
- in suffix rumantsch che correspunda en general al suffix tudestg
-isch: historisch, magnetisch, ironisch, kritisch, labyrinthisch. U
Iura il suffix -ariu, en rumantsch -ari, en pleds sco revoluziunari,
arbitrari, imaginari, reacziunari e. u. v.

- En la sintaxa: p. ex. l'adiever dal gerundi e dal particip preschent.

- En la semantica: en quest cas vegn emprestä be la significaziun
d'in pled latin al pled correspundent da la lingua romana, p. ex. il
talian cattivo cun la significaziun da 'praschunier' - empe da
'nausch' - usche sco il pled d'origin latin captivus.

- En l'ortografia: p. ex. en franzos doigt cun g tenor il latin digitus,
sept cun p tenor il latin Septem, e poids cun d perquai ch'ils erudits
crajevan che quel pled derivia dal latin pondus 'il pais vi da la sta-

daira', ma en vardad deriva el da pe(n)sum (particip dal verb pen-
dere) che signifitgava en il latin classic 'la lana pasada per in di da

lavur da las sclavas' e Iura er 'quella lavur dad in di cun la lana'
(Georges, s.v.). Mintgatant e, ensemen cun l'ortografia, er vegnida
mantegnida la «pronunzia latina», en franzos p. ex. en pleds che han
da far cun la religiun u cun la morala sco esprit, espoir, chaste, che

tunassan tenor il svilup fonetic regular dal franzos eprit, epoir, chä-

te, en maniera analoga ad ecole, etude, etat. Per il rumantsch pon
ins menziunar hoz cun h tenor il latin hodie en ladin, en sursilvan
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p. ex. honur, habel, hosp e. u. v., nua ch'i vegn era pronunziä il h.
En quels cas nua ch'il bustab (grafem) correspundent na vegn betg
pli pronunziä, sco en hoz, discurran ins da grafia etimologica.
L'ortografia latinisonta po era gidar ad identifitgar ils pleds en il si-

stem linguistic, contribuind ad ina tscherta transparenza morfolo-
gica; uschia mussa p. ex. il g en doigt che quel pled appartegna a la
medema famiglia sco l'adjectiv correspundent emprestä pli tard dal
latin digital.

Er en il stil, en ils geners textuals ed en ils tips da discurs dais
tschientaners passads sa fascheva il latin valair - in fatg bain enclegen-
taivel ed inevitabel, siond ch'ils auturs eran tuts disads da scriver en
latin e che las linguas romanas en vegnidas elavuradas sco linguas
scrittas pir cun l'ir dal temp ed en s'etablidas plainamain sco linguas
scrittas pir en la Renaschientscha. Cunzunt tar ils emprims auturs che
han scrit en ina lingua romana, tar Boccaccio e Petrarca p. ex., chattan
ins ina ferma influenza dal latin. Cumenzar a scriver en ina lingua
romana signifitgava per necessitad sa pusar sin la lingua cun ina lunga
tradiziun scritta. Da l'autra vart ston ins dir che auturs sco Bifrun, il
poet cristian spagnol Gonzalo de Berceo e Dante vulevan conscienta-
main sa distanziar dal latin per scriver en ina lingua populara. En la
Renaschientscha han ins percunter cumenzä ad imitar da maniera
conscienta il stil dal model latin classic adurä, faschond adiever da

pleds latins en maniera massiva. Quai ha d'ina vart provocä satiras

cunter ils escumeurs de latin, «quels che stgiman da spir latin» - las

pli conuschentas en quellas da Francois Rabelais, da l'autra vart pru-
vavan ils scripturs purists franzos dad introducir furmas franzosas
ch'avessan gl da substituir quellas latinisontas, p. ex. mesmete per
identite, partelettes per particules, puissanciel per potentiel (Guiraud
1968:95) - senza grond success. Biers pleds latins che cumparan en il
Pantagruel da Rabelais cun ina clera funcziun comic-ironica,2 sco

p. ex. crepuscule, deambuler, nocturne, origine (Gougenheim 1970:413),

2 Respondit l'escolier: «Nous transfretons la Sequane au dilucule et crepuscule: nous
deambulons par les compites et quadrivies de l'urbe; nous despumons la verboci-

nation latiale...» (Rabelais, Pantagruel 6, en Gougenheim 1970:413).
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en percunter entrads en il franzos current. In'autra reacziun interes-
santa a la fevra d'imitar il latin e la creaziun dad ina spezia da cunter-
latin, numnä latino maccaronico, in latin maschadä cun pleds dialec-
tals padans rusticals.

Questa ferma infiltraziun dal latin sin tut ils nivels linguistics da las

linguas romanas ha gi per consequenza ch'ellas en puspe s'avischina-
das tranter per, ch'i ha gi lieu ina convergenza da las linguas romanas,
e quai surtut en ils registers auts. Precis per quel motiv esi era pli
simpel per in pledader dad ina lingua romana da suandar ad ina pre-
lecziun scientifica en ina lingua romana estra, che dad encleger la

lingua discurrida sin via, il slang dais giuvenils u la lingua dal mintgadi
discurrida en la champagna.

Definiziun da latinissem

I dat differents criteris per definir in latinissem. Künzle (2003) la-

vura cun trais criteris principals. II criteri il pli simpel e, sco gia men-
ziunä sisur, quel formal: la mancanza da l'evoluziun fonetica regulara
dal pled. Pleds che han subi be ina part dais svilups fonetics pon esser

- sch'els n'en betg emprests dad autras linguas - ubain emprests dal
latin en in'epoca tempriva, ubain che lur svilup fonetic e vegni franä

perquai ch'els appartegnevan ad in register aut, q. v. d. en general a la

lingua religiusa u giuridica. In exempel rumantsch e cudesch che deriva
dal latin codex 'Block, Klotz, Buch', ma che n'ha betg subi l'erosiun
fonetica regulara sco il pled sursilvan cusch che deriva era da codex
(DRG 4, 322). En spagnol discurran ins en quest cas da semi-cultismos,
en franzos da mots demi-savants. In fatg interessant e ch'i para dad
exister dapli da quests semi-cultismos en spagnol ch'en tschellas

linguas romanas, p. ex. flor, claro, plata, cun ils nexus consonantics fl-,
cl-,pl, ch'avessan da tenor il svilup fonetic regular dal spagnol II-, sco

p. ex. en llama 'flomma', llamar 'clamar', lluvia 'plievgia'. Ina ra-
schun pussaivla e l'influenza da la lingua discurrida da las classas so-
cialas dominantas en il nord da la Spagna - ina lingua pli conservativa
grazia a l'isolaziun ed a la vischinanza dal domini arab sin la Peninsla
iberica durant tut il temp medieval.

II segund criteri per identifitgar in latinissem e quel cronologic,
v. d. la data da las emprimas attestaziuns dad in pled en ils texts scrits
en ina lingua. Quest e il criteri il pli fidä. II problem e dentant ch'ins
sto sa basar sin in corpus da texts ch'e mai cumplet e ch'igl e grev da
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valitar en moda adequata la prim'attestaziun d'in pled. Forsa sa tracti
numnadamain be dad in hapax legomenon, q. v. d. dad in emprest
spontan anc betg integrä en la lingua; da l'autra vart e la data da l'em-
prima cumparsa d'in pled en in text be in terminus post quem, siond
pussaivel ch'el era usitä ed integrä en la lingua gia avant ch'el cumpa-
ria en quel text scrit.

II terz criteri relevant per giuditgar sch'i sa tracta dad in latinissem
e ses champ semantic, la sfera, a la quala il pled appartegna. Biers lati-
nissems en las linguas romanas en pleds da tempra: (a) religiusa ed

ecclesiastica, p. ex. paradis, apostel, divin, confessiun, adurar,3 (b) fi-
losofica,4 p. ex. spazi, fantasia, politica, memoria, idea, (c) giuridica,
p. ex. legal, sentenzcha, legitimaziun, libertä, (d) scientifica e litte-
rara, p. ex. rotaziun, medicina, cumposiziun e. u.v. Numerus latinis-
sems da tempra scientifica en creads cun dus elements latins, sco

p. ex. agri-cultura, fronti-spizi, sub-consciaint; ubain cun dus elements

grecs, sco p. ex. anacronissem, ectoderm; u Iura cun in element grec
ed in latin, sco p. ex. monocultura, microprocessur,5

Periodisaziuns

Era las periodisaziuns pussaivlas en l'istorgia dais latinissems en
multifaras. Ellas varieschan tenor la perspectiva ed ils criteris adop-
tads, sco p. ex. la rolla dal latin, la quantitad d'emprests dal latin, las
sferas a las qualas ils latinissems appartegnan, ubain las raschuns

pertge ch'els en vegnids emprestads. Ina periodisaziun raschunaivla e

fundamentala e quella da Lüdke, che distingua trais differentas etap-
pas segund la differenta rolla dal latin (Lüdtke 1998:500): L'emprima
fasa e quella avant la restauraziun dal latin da Carl il Grond l'onn 800.
En quest temp vegnivan il latin dal clerus e la lingua romana discur-
rida dal pievel anc resentids simplamain sco dus differents registers
da la medema lingua. Era la glieud che na saveva betg leger e scriver
enclegeva anc quest latin ch'era sa distanziä fitg ferm dal latin classic.

3 I vegnan menziunads mintga giada ils pleds rumantschs sco exempels, era sch'els

en entrads en il rumantsch tras autras linguas e betg directamain dal latin.
4 Quests pleds en per gronda part oriundamain grecs.
5 Per quai che pertutga ils princips da furmaziun da neologissems greco-latins en

franzos cf. Guiraud 1968.
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En quest temp era l'osmosa tranter il latin e las linguas romanas nati-
ralmain fitg ferma. En la segunda fasa, q. v. d. suenter la restauraziun
dal latin tras Carl il Grond l'onn 800 - sin la Peninsla iberica ha gi
lieu ina refurma sumeglianta dal latin in pau pli tard tras l'urden da

Cluny l'onn 1080 - n'enclegeva il pievel cumin betg pli quel latin re-
staurä, ch'era puspe s'avischinä al latin classic. Quai ha provocä la
schientscha ch'i sa tracta da duas linguas differentas. En questa
segunda fasa fin tar la Renaschientscha era il latin sco lingua auta da

prestige la lingua dominanta per s'exprimer en scrit. I cumparan perö
era gia divers texts scrits en las linguas romanas. En la terza fasa

ch'entschaiva cun la Renaschientscha s'etablischan las linguas romanas

grondas definitivamain era ellas sco linguas scrittas da cultura.
Per consequenza daventa il latin ina lingua estra cun adievers pli e pli
restrenschids e connotaziuns spezialas.

La Renaschientscha signifitga en mintga cas ina vieuta en l'istorgia
dais latinissems. Els na vegnan betg pli surpigliads en maniera incon-
scienta pervi dal simpel basegn dad emplenir ina largia, sco durant il
temp medieval, ma i s'etablischan veritablas reglas per emprestar ed

integrar latinissems en las linguas romanas. Bain savens vegnan els era
surpigliads per motivs estetics, surtut en la litteratura. En quest temp
ston era vegnir denominadas pli e pli bleras chaussas pervi da las scu-
vertas,6 uschia ch'ins cumenza a crear numerus neologissems cun
material latin, en franzos vegnan quels era numnads latinismes posthumes.
I sto anc vegnir agiuntä che durant la Renaschientscha entran sa cha-

pescha biers latinissems tras il talian en tschellas linguas romanas,
p.ex. cupola, fresco, disegno, bancarotta (cf. DRG, s.v.).

Cun l'illuminissem sa transfurma la scienza da maniera profunda. I
vegnan elavuradas nomenclaturas sistematicas en las scienzas natira-
las, p. ex. la taxonomia da Linne. Questas novas scienzas pretendan
terms rigurus, precis, clers e fixs, cun ina semantica delimitada, al
cuntrari dais pleds vags e variabels da la lingua dal mintgadi. II pled
term signifitga conuschentamain era 'cunfin'. Per satisfar a quel
basegn recurran ils scienziads ad elements da las uscheditgas linguas

6 Sco era pervi da l'invenziun da la stampa che pussibilitescha ina producziun da

texts scrits bier pb gronda e tras quai era da concepts che ston vegnir denominads.

13



mortas, ad elements dal latin e dal grec. Quels han l'avantatg ch'els na
midan betg pli usche ferm lur significaziun, en scadin cas betg usche
ferm sco pleds da linguas natiralas. Las significaziuns da quels en num-
nadamain bier main precisas e sa midan constantamain, perquai ch'els

vegnan duvrads mintga di, e quai da las persunas las pli differentas.

Las dublettas7

In aspect fascinant en il studi dais latinissems en las dublettas.
Bleras giadas exista in pled ertä «equivalent» ad in emprest latin en ina
tscherta lingua romana, q. v. d. in pled popular che deriva da precis
quel emprest latin. II latinissem emprestä e damai il medem mument
in pled integrä ed il pled d'origin dad in auter pled da quella lingua
romana.8 Quests dus pleds, il latinissem ed il pled ertä, furman ina
dubletta. P. ex. il latinissem causa ed il pled ertä chosa (sursilvan
caussa), che ha fatg tras ils svilups fonetics regulars a partir da ses eti-
mon latin causa. II pled ertä n'ha per ordinari betg be subi in grond
midament fonetic, ma er in midament semantic. Savens ha el ina
significaziun pli specifica, pli materiala e pli concreta ch'il latinissem.
Tenor in criteri semantic pon ins distinguer trais tips da dublettas:

1. Dublettas cun ina clera differenziaziun semantica. P. ex. il pled/a-
maglia (sursilvan fumeglia) e famiglia derivan omadus dal latin
familia. II pled famiglia era 1 a perder durant il temp medieval ed

e vegni reintroduci en las linguas europeicas pir en il decurs dal
14avel tschientaner (DRG 6, 72). En rumantsch ed en rumen den-

tant ha familia gi ina cuntinuaziun populara e fatg tras in svilup
semantic considerabel: en rumantsch tar 'famaglia', en rumen interes-
santamain tar femeie che signifitga 'dunna'. Auters exempels per
dublettas cun significaziuns cumplettamain differentas en moster e

monster, omadus dal latin Monstrum, nouda e nota, omadus dal
latin nota 'segn caracteristic', ubain tadlar e titular, omadus dal latin
titulare che signifitgava oriundamain 'marcar cun in segn, metter

7 Jau engraziel a sar Kuno Widmer, redactur dal DRG, ch'el m'ha mess a disposi-
ziun sia collecziun da dublettas e triplettas rumantschas.

8 Cfr. las dublettas franzosas, talianas e spagnolas en Lüdtke 1998:507-511.
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si in'ensaina'. Pertutgant quest svilup semantic remartgabel da
'titular' a 'tadlar' cf. la contribuziun detagliada da Liver 2005. Las du-
blettas da quest emprim tip en las pli interessantas perquai ch'ellas
en savens fitg surprendentas. Dus pleds che signifitgan chaussas

cumplettamain differentas sa collian tut en ina giada en nossa
schientscha e sa demussan «parents». I sa tracta dentant da «paren-
tellas» fitg lontanas en il temp, ed atgnamain esi da perscrutar las

istorgias da mintgin da quests pleds, saja da quels ertads sco era
dais latinissems.

2. Dublettas cun Una significaziun sumeglianta, ma che vegnan damai
duvradas en differents contexts ed ambients. P. ex. quaid e quiet,
omadus dal latin quietus, u ils dus pleds sursilvans parvis e paradis,
omadus dal latin paradisu.

3. Dublettas cun ina significaziun identica. Questas dublettas han be
differentas nianzas da gener estetic u eventualmain differentas con-
notaziuns. P. ex. cuschidrar e considerar, u s'impissar e pensar, de-
schaint e dezaint. La probabilitad che in dais dus pleds svanescha,

per ordinari il pled ertä, e en quest cas fitg gronda.

La situaziun dal rumantsch

Jau less concluder mia curta contribuziun cun in per patratgs davart
la situaziun speziala dal rumantsch e sia relaziun cun il latin. En la lit-
teratura linguistica vegn il rumantsch resguardä sco cas particular-
main interessant, gea bunamain spectacular, perquai che numerus
latinissems en entrads en questa pitschna lingua romana tras il tudestg,
ina lingua germana, p.ex. implantat, Institut, instinct (cf. DRG, s.v.).
Quai e propi in fatg remartgabel e probabel unic en reguard a las lin-
guas romanas. Era sch'il contact direct cun il latin era evidentamain
main intensiv en Grischun ch'en Italia e Frantscha - ils centers da la
cultura medievala cristiana, da la Renaschientscha e da l'llluminissem
- sehe n'astgan ins perö tuttina betg emblidar che la lingua d'admini-
straziun era en Engiadin'Ota enfin vers la fin dal 15avel tschientaner il
latin (Liver 1999:78). Iis umanists Bifrun, Travers, Chiampel, Saluz e

Lemm savevan tuts bainischem latin, ed en il 17- e 18avel tschientaner

aveva l'Engiadina Bassa ina surabundanza da reverendas prote-
stants - era tuts cun bunas conuschientschas dal latin. Siond ch'ils
erudits grischuns savevan perö en general era tudestg e talian (e betg
darar er anc autras linguas europeicas) e ch'ils latinissems directs, ils
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latinissems entrads tras il tudestg, quels entrads tras il talian ed ils ita-
lianissems sa sumeglian savens u en schizunt identics, poi esser fitg
difficil d'eruir sin tge via ch'in pled e la fin finala enträ en il ru-
mantsch. En tscherts cas vegni schizunt ad esser nunpussaivel da di-
stinguer las funtaunas d'origin, da restrenscher la derivanza dad in
pled ad in'unica via, ad in'unica lingua (cf. il project da retschertga
davart ils italianissems en rumantsch da M. Grünert 2007).

Tenor mia opiniun n'esi damai betg gist da pretender ch'il rumantsch
haja gl praticamain nagin contact direct cun il latin e ch'il latin haja gi
in'impurtanza per ils idioms rumantschs be tras il talian ed il tudestg.
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